
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag, First Mehl: 

ਭਛੁਲੀ ਜਾਲੁ ਨ ਜਾਸਿਆ ਿਰੁ ਖਾਰਾ ਅਿਗਾਹੁ ॥ 
The fish did not notice the net in the deep and salty sea. 

ਅਸਿ ਸਿਆਿੀ ਿਹਿੀ ਸਿਉ ਿੀਿ ਵਿਾਹੁ ॥ 
It was so clever and beautiful, but why was it so confident? 

ਿੀਿ ਿਾਰਸਿ ਾਿੜੀ ਿਾਲੁ ਨ ਟਲ ਸਿਰਾਹੁ ॥੧॥ 
By its actions it was caught, and now death cannot be turned away from its 
head. ||1|| 

ਬਾਈ ਰ ਇਉ ਸਿਸਰ ਜਾਿਹੁ ਿਾਲੁ ॥ 
O Siblings of Destiny, just like this, see death hovering over your own heads! 

ਸਜਉ ਭਛੀ ਸਿਉ ਭਾਿਿਾ ਵ ਅਸ ਿੰਿਾ ਜਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
People are just like this fish; unaware, the noose of death descends upon 
them. ||1||Pause|| 

ਿਬੁ ਜਗੁ ਫਾਧ ਿਾਲ ਿ ਸਫਨੁ ਗੁਰ ਿਾਲੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 
The whole world is bound by death; without the Guru, death cannot be 
avoided. 

ਿਸ  ਰਿ ਿ ਉਫਰ ਦੁਸਫਧਾ ਛਸਿ ਸਵਿਾਰ ॥ 
Those who are attuned to Truth are saved; they renounce duality and 
corruption. 

ਹਉ ਸਿਨ ਿ ਫਸਲਹਾਰਿ ਦਸਰ ਿ  ਿਸ ਆਰ ॥੨॥ 
I am a sacrifice to those who are found to be Truthful in the True Court. ||2|| 

ਿੀ ਾਨ ਸਜਉ ਿੰਖੀਆ ਜਾਲੀ ਫਸਧਿ ਹਾਸਿ ॥ 
Think of the hawk preying on the birds, and the net in the hands of the 
hunter. 

ਗੁਸਰ ਰਾਖ ਿ ਉਫਰ ਹਸਰ ਪਾਿ  ਗ ਿਾਸਿ ॥ 
Those who are protected by the Guru are saved; the others are caught by the 
bait. 



ਸਫਨੁ ਨਾਵ  ੁਸਿ ਿੁਟੀਅਸਹ ਿਇ ਨ ਿਿੰਗੀ ਿਾਸਿ ॥੩॥ 
Without the Name, they are picked up and thrown away; they have no friends 
or companions. ||3|| 

ਿ  ਿ ਾ ਆਖੀ ਿ  ਿ ਾ ਿਾਨੁ ॥ 
God is said to be the Truest of the True; His Place is the Truest of the True. 

ਸਜਨੀ ਿ ਾ ਭਿੰਸਨਆ ਸਿਨ ਭਸਨ ਿ ੁ ਸਧਆਨੁ ॥ 
Those who obey the True One-their minds abide in true meditation. 

ਭਸਨ ਭੁਸਖ ਿੂ  ਜਾਿੀਅਸਹ ਗੁਰਭੁਸਖ ਸਜਨਾ ਸਗਆਨੁ ॥੪॥ 
Those who become Gurmukh, and obtain spiritual wisdom-their minds and 
mouths are known to be pure. ||4|| 

ਿਸਿਗੁਰ ਅਗ ਅਰਦਾਸਿ ਿਸਰ ਿਾਜਨੁ ਦਇ ਸਭਲਾਇ ॥ 
Offer your most sincere prayers to the True Guru, so that He may unite you 
with your Best Friend. 

ਿਾਜਸਨ ਸਭਸਲ ਿੁਖੁ ਾਇਆ ਜਭਦੂਿ ਭੁ ਸਫਖੁ ਖਾਇ ॥ 
Meeting your Best Friend, you shall find peace; the Messenger of Death shall 
take poison and die. 

ਨਾਵ ਅਿੰਦਸਰ ਹਉ ਵਿਾਂ ਨਾਉ ਵਿ ਭਸਨ ਆਇ ॥੫॥ 
I dwell deep within the Name; the Name has come to dwell within my mind. 
||5|| 

ਫਾਝੁ ਗੁਰੂ ਗੁਫਾਰੁ ਹ ਸਫਨੁ ਿਫਦ ਫੂਝ ਨ ਾਇ ॥ 
Without the Guru, there is only pitch darkness; without the Shabad, 
understanding is not obtained. 

ਗੁਰਭਿੀ ਰਗਾਿੁ ਹਇ ਿਸ  ਰਹ ਸਲਵ ਲਾਇ ॥ 
Through the Guru's Teachings, you shall be enlightened; remain absorbed in 
the Love of the True Lord. 

ਸਿਿ ਿਾਲੁ ਨ ਿਿੰ ਰ ਜਿੀ ਜਸਿ ਿਭਾਇ ॥੬॥ 
Death does not go there; your light shall merge with the Light. ||6|| 

ਿੂਿੰਹ ਿਾਜਨੁ ਿੂਿੰ ਿੁਜਾਿੁ ਿੂਿੰ ਆ ਭਲਿਹਾਰੁ ॥ 
You are my Best Friend; You are All-knowing. You are the One who unites us 
with Yourself. 



ਗੁਰ ਿਫਦੀ ਿਾਲਾਹੀ ਅਿੰਿੁ ਨ ਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, we praise You; You have no end or 
limitation. 

ਸਿਿ ਿਾਲੁ ਨ ਅੜ ਸਜਿ ਗੁਰ ਿਾ ਿਫਦੁ ਅਾਰੁ ॥੭॥ 
Death does not reach that place, where the Infinite Word of the Guru's 
Shabad resounds. ||7|| 

ਹੁਿਭੀ ਿਬ ਊਜਸਹ ਹੁਿਭੀ ਿਾਰ ਿਭਾਸਹ ॥ 
By the Hukam of His Command, all are created. By His Command, actions are 

performed. 

ਹੁਿਭੀ ਿਾਲ ਵਸਿ ਹ ਹੁਿਭੀ ਿਾਸ  ਿਭਾਸਹ ॥ 
By His Command, all are subject to death; by His Command, they merge in 
Truth. 

ਨਾਨਿ ਜ ਸਿਿੁ ਬਾਵ ਿ ਿੀ ਇਨਾ ਜਿੰਿਾ ਵਸਿ ਸਿਛ ੁਨਾਸਹ ॥੮॥੪॥ 
O Nanak, whatever pleases His Will comes to pass. Nothing is in the hands of 
these beings. ||8||4|| 

 


